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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 30 
 

DKXAD  DL@D  MIXACD-LK  JILR  E@AI-IK  DIDE Deut30:1 

MIEBD-LKA  JAAL-L@  ZAYDE  JIPTL  IZZP  XY@  DLLWDE   
:DNY  JIDL@  DEDI  JGICD  XY@   

†́�´ş̌Aµ† †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J ¡‹¶�´” E‚¾ƒ́‹-‹¹� †́‹´†̧‡ ‚ 

�¹‹ŸBµ†-�́�¸A ¡¶ƒ´ƒ̧�-�¶‚ ́œ¾ƒ·�¼†µ‡ ¡‹¶’́–¸� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ †́�´�̧Rµ†̧‡  
:†́L´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¼‰‹¹C¹† š¶�¼‚  

1. w’hayah ki-yabo’u `aleyak kal-had’barim ha’eleh hab’rakah w’haq’lalah  
‘asher nathati l’phaneyak wahasheboath ‘el-l’babeak b’kal-hagoyim  
‘asher hidichak Yahúwah ‘Eloheyak shamah. 
 

Deut30:1 So it shall be when all of these things have come upon you,  

the blessing and the curse which I have set before your faces,  

and you shall bring back them to your heart, among all nations  

where JWJY your El has banished you there, 
 

‹30:1› Καὶ ἔσται ὡς ἂν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα,  
ἡ εὐλογία καὶ ἡ κατάρα, ἣν ἔδωκα πρὸ προσώπου σου,  
καὶ δέξῃ εἰς τὴν καρδίαν σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν,  
οὗ ἐάν σε διασκορπίσῃ κύριος ἐκεῖ, 
1 Kai estai h
s an elth
sin epi se panta ta hr�mata tauta,  

 And it shall be whenever should come upon you all these things, 

h� eulogia kai h� katara, h�n ed
ka pro pros
pou sou, 

 the blessing and the curse, which I put before your face, 

kai dexÿ eis t�n kardian sou en pasin tois ethnesin,  

 and you shall take them into your heart in all the nations of 

hou ean se diaskorpisÿ kyrios ekei,  

 which ever should disperse you YHWH your El there;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  ELWA  ZRNYE  JIDL@  DEDI-CR  ZAYE 2 

:JYTP-LKAE  JAAL-LKA  JIPAE  DZ@  MEID  JEVN  IKP@-XY@ 

�¾�̧J Ÿ�¾™̧ƒ ́U¸”µ÷´�̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-…µ” ́U¸ƒµ�̧‡ ƒ 

:¡¶�̧–µ’-�́�̧ƒE ¡̧ƒ´ƒ̧�-�́�¸A ¡‹¶’́ƒE †́Uµ‚ �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚-š¶�¼‚ 
2. w’shab’at `ad-Yahúwah ‘Eloheyak w’shama`’at b’qolo k’kol  
‘asher-‘anoki m’tsau’ak hayom ‘atah ubaneyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 
 

Deut30:2 and you return to JWJY your El and listen to His voice with all your heart  

and with all your soul according to all that I command you today, you and your sons, 
 

‹2› καὶ ἐπιστραφήσῃ ἐπὶ κύριον τὸν θεόν σου καὶ ὑπακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ  
κατὰ πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
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2 kai epistraph�sÿ epi kyrion ton theon sou kai hypakousÿ t�s ph
n�s autou  

 and you shall turn towards YHWH your El, and you shall hearken to his voice, 

kata panta, hosa eg
 entellomai soi s�meron, 

 according to all as much as I give charge to you today, 

ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou,  

 from entire heart your, and from entire soul your;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNGXE  JZEAY-Z@  JIDL@  DEDI  AYE 3 

:DNY  JIDL@  DEDI  JVITD  XY@  MINRD-LKN  JVAWE  AYE 

¡¶÷¼‰¹ş̌‡ ¡¸œEƒ̧�-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ƒ´�̧‡ „ 

:†́L´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸˜‹¹–½† š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´†-�́J¹÷ ¡̧ ¶̃A¹™̧‡ ƒ´�̧‡ 
3. w’shab Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-sh’buth’ak w’richameak  
w’shab w’qibets’ak mikal-ha`amim ‘asher hephits’ak Yahúwah ‘Eloheyak shamah. 
 

Deut30:3 then JWJY your El shall restore you from captivity,  

and have compassion on you, and return and gather you from all the peoples  

where JWJY your El has scattered you there. 
 

‹3› καὶ ἰάσεται κύριος τὰς ἁµαρτίας σου καὶ ἐλεήσει σε  
καὶ πάλιν συνάξει σε ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν, εἰς οὓς διεσκόρπισέν σε κύριος ἐκεῖ.   
3 kai iasetai kyrios tas hamartias sou kai ele�sei se  

 that YHWH shall heal your sins, and shall show mercy on you,  

kai palin synaxei se ek pant
n t
n ethn
n,  

 and again shall bring you from out of all the nations 

eis hous dieskorpisen se kyrios ekei.   

 into which dispersed you YHWH there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  JVAWI  MYN  MINYD  DVWA  JGCP  DIDI-M@ 4 

:JGWI  MYNE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡̧ ¶̃Aµ™̧‹ �́V¹÷ �¹‹´÷́Vµ† †·˜̧™¹A ¡¼‰µC¹’ †¶‹¸†¹‹-�¹‚ … 
:¡¶‰́R¹‹ �́V¹÷E 

4. ‘im-yih’yeh nidachak biq’tseh hashamayim  
misham y’qabets’ak Yahúwah ‘Eloheyak umisham yiqacheak. 
 

Deut30:4 If your outcasts are at the end of the heavens,  

from there JWJY your El shall gather you, and from there He shall bring you back. 
 

‹4› ἐὰν ᾖ ἡ διασπορά σου ἀπ’ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ,  
ἐκεῖθεν συνάξει σε κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἐκεῖθεν λήµψεταί σε κύριος ὁ θεός σου·   
4 ean ÿ h� diaspora sou apí akrou tou ouranou  

 Even if might be your dispersion from one tip of the heavens 

he
s akrou tou ouranou, ekeithen synaxei se kyrios ho theos sou, 

 unto one tip of the heavens, from there shall bring you YHWH your El, 

kai ekeithen l�mpsetai se kyrios ho theos sou;   

 and from there YHWH our El shall take you.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JIZA@  EYXI-XY@  UX@D-L@  JIDL@  DEDI  J@IADE 5 

:JIZA@N  JAXDE  JAHIDE  DZYXIE 

¡‹¶œ¾ƒ¼‚ E�̧š´‹-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¼‚‹¹ƒ½†¶‡ † 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚·÷ ¡̧A¸š¹†̧‡ ¡¸ƒ¹Š‹·†¸‡ D́U¸�¹š‹¹‡ 
5. wehebi’ak Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher-yar’shu ‘abotheyak 
wirish’tah w’heytib’ak w’hir’b’ak me’abotheyak. 
 

Deut30:5 JWJY your El shall bring you into the land which your fathers possessed,  

and you shall possess it; and He shall prosper you and multiply you above your fathers. 
 

‹5› καὶ εἰσάξει σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐκληρονόµησαν οἱ πατέρες σου,  
καὶ κληρονοµήσεις αὐτήν·  καὶ εὖ σε ποιήσει  
καὶ πλεοναστόν σε ποιήσει ὑπὲρ τοὺς πατέρας σου.   
5 kai eisaxei se kyrios ho theos sou eis t�n g�n, h�n ekl�ronom�san hoi pateres sou,  

 And shall bring you YHWH your El into the land which inherited your fathers,  

kai kl�ronom�seis aut�n;  kai eu se poi�sei  

 and you shall inherit it, and you good he shall do,  

kai pleonaston se poi�sei hyper tous pateras sou.   

 and superabundant for you he shall do above your fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAD@L  JRXF  AAL-Z@E  JAAL-Z@  JIDL@  DEDI  LNE 6 

:JIIG  ORNL  JYTP-LKAE  JAAL-LKA  JIDL@  DEDI-Z@ 

 †́ƒ¼†µ‚̧� ¡¶”¸šµˆ ƒµƒ̧�-œ¶‚̧‡ ¡¸ƒ́ƒ¸�-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ �´÷E ‡ 

:¡‹¶Iµ‰ ‘µ”µ÷¸� ¡̧�̧–µ’-�́�̧ƒE ¡̧ƒ´ƒ¸�-�́�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ 
6. umal Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-l’bab’ak w’eth-l’bab zar’`eak l’ahabah  
‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sh’ak l’ma`an chayeyak. 
 

Deut30:6 And JWJY your El shall circumcise your heart  

and the heart of your descendants, to love JWJY your El with all your heart  

and with all your soul, so that you may live. 
 

‹6› καὶ περικαθαριεῖ κύριος τὴν καρδίαν σου  
καὶ τὴν καρδίαν τοῦ σπέρµατός σου ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου  
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, ἵνα ζῇς σύ.   
6 kai perikathariei kyrios t�n kardian sou kai t�n kardian tou spermatos sou  

 And YHWH shall purge your heart, and the heart of your seed,  

agapan kyrion ton theon sou ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou,  

 to love YHWH your El from entire heart your, and from entire soul your, 

hina zÿs sy.   

 that you should live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIAI@-LR  DL@D  ZEL@D-LK  Z@  JIDL@  DEDI  OZPE 7 

:JETCX  XY@  JI@PY-LRE 

 ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�µ” †¶K·‚́† œŸ�́‚́†-�́J œ·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‘µœ´’̧‡ ˆ 

:¡E–́…̧š š¶�¼‚ ¡‹¶‚̧’¾ā-�µ”¸‡ 
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7. w’nathan Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth kal-ha’aloth ha’eleh `al-‘oy’beyak  
w’`al-son’eyak ‘asher r’daphuak. 
 

Deut30:7 JWJY your El shall inflict all these curses on your enemies  

and on those who hate you, who persecuted you. 
 

‹7› καὶ δώσει κύριος ὁ θεός σου τὰς ἀρὰς ταύτας ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου  
καὶ ἐπὶ τοὺς µισοῦντάς σε, οἳ ἐδίωξάν σε.   
7 kai d
sei kyrios ho theos sou tas aras tautas epi tous echthrous sou  

 And shall put YHWH your El these curses upon your enemies,  

kai epi tous misountas se, hoi edi
xan se.   

 and upon the ones detesting you, who pursued you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZEVN-LK-Z@  ZIYRE  DEDI  LEWA  ZRNYE  AEYZ  DZ@E 8 

:MEID  JEVN  IKP@  XY@ 

 ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷-�́J-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ †́E†́‹ �Ÿ™̧A ́U̧”µ÷´�̧‡ ƒE�́œ †́Uµ‚̧‡ ‰ 

:�ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
8. w’atah thashub w’shama`’at b’qol Yahúwah w’`asiath ‘eth-kal-mits’wothayu  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
 

Deut30:8 And you shall return and listen to the voice of JWJY,  

and do all His commandments which I command you today. 
 

‹8› καὶ σὺ ἐπιστραφήσῃ καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
καὶ ποιήσεις τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, 
8 kai sy epistraph�sÿ kai eisakousÿ t�s ph
n�s kyriou tou theou sou  

 And you shall turn and shall listen to the voice of YHWH your El,  

kai poi�seis tas entolas autou, hosas eg
 entellomai soi s�meron,  

 and shall observe his commandments, as many as I give charge to you today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JPHA  IXTA  JCI  DYRN  LKA  JIDL@  DEDI  JXIZEDE 9 

  DAHL  JZNC@  IXTAE  JZNDA  IXTAE 
:JIZA@-LR  YY-XY@K  AEHL  JILR  YEYL  DEDI  AEYI  IK 

¡¸’̧Š¹ƒ ‹¹š¸–¹A ¡¶…́‹ †·ā¼”µ÷ �¾�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ ¡̧š‹¹œŸ†̧‡ Š 

†́ƒŸŞ̌� ¡̧œ´÷¸…µ‚ ‹¹ş̌–¹ƒE ¡¸U̧÷¶†̧ƒ ‹¹š¸–¹ƒE 
:¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�µ” ā́ā-š¶�¼‚µJ ƒŸŞ̌� ¡‹¶�́” āEā́� †́E†́‹ ƒE�́‹ ‹¹J 

9. w’hothir’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol ma`aseh yadeak biph’ri bit’n’ak  
ubiph’ri b’hem’t’ak ubiph’ri ‘ad’math’ak l’tobah ki yashub Yahúwah lasus `aleyak  
l’tob ka’asher-sas `al-‘abotheyak. 
 

Deut30:9 Then JWJY your El shall prosper you abundantly in all the work of your hand,  

in the offspring of your body and in the offspring of your cattle  

and in the produce of your ground, for good; for JWJY shall again rejoice over you  

for good, just as He rejoiced over your fathers; 
 

‹9› καὶ πολυωρήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου,  
ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐν τοῖς γενήµασιν τῆς γῆς σου  
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καὶ ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου·  ὅτι ἐπιστρέψει κύριος ὁ θεός σου εὐφρανθῆναι  
ἐπὶ σὲ εἰς ἀγαθά, καθότι ηὐφράνθη ἐπὶ τοῖς πατράσιν σου, 
9 kai poly
r�sei se kyrios ho theos sou en panti ergŸ t
n cheir
n sou,  

 And shall take great care of you YHWH your El in every work of your hands,  

en tois ekgonois t�s koilias sou kai en tois gen�masin t�s g�s sou 

 in the progeny of your body, and in the produce of your land, 

kai en tois ekgonois t
n kt�n
n sou;  hoti epistrepsei kyrios ho theos sou 

 and in the progeny of your cattle, because shall turn YHWH your El 

euphranth�nai epi se eis agatha, kathoti �uphranth� epi tois patrasin sou,  

 to be glad over you for good things, as he was glad over your fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZEVN  XNYL  JIDL@  DEDI  LEWA  RNYZ  IK 10 

  DFD  DXEZD  XTQA  DAEZKD  EIZWGE 
:JYTP-LKAE  JAAL-LKA  JIDL@  DEDI-L@  AEYZ  IK 

‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷ š¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™¸A ”µ÷¸�¹œ ‹¹J ‹ 

†¶Fµ† †́šŸUµ† š¶–·“̧A †´ƒEœ̧Jµ† ‡‹́œ¾Rº‰̧‡ 
– :¡¶�̧–µ’-�́�̧ƒE ¡¸ƒ́ƒ¸�-�́�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ ƒE�́œ ‹¹J 

10. ki thish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor mits’wothayu w’chuqothay  
uhak’thubah b’sepher hatorah hazeh ki thashub ‘el-Yahúwah ‘Eloheyak  
b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 
 

Deut30:10 if you listen to the voice of JWJY your El to keep His commandments  

and His statutes that are written in this scroll of the law,  

if you turn to JWJY your El with all your heart and with all your soul. 
 

‹10› ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάσσεσθαι  
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ  
καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου,  
ἐὰν ἐπιστραφῇς ἐπὶ κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου.   
10 ean eisakousÿs t�s ph
n�s kyriou tou theou sou phylassesthai  

 If you should hearken to the voice of YHWH your El, to guard 

kai poiein pasas tas entolas autou kai ta dikai
mata autou 

 and do all his commandments, and his ordinances 

kai tas kriseis autou tas gegrammenas en tŸ bibliŸ tou nomou toutou,  

 and his judgments – the ones written in the scroll of this law,  

ean epistraphÿs epi kyrion ton theon sou ex hol�s t�s kardias sou  

 if you turn to YHWH your El with entire heart your, 

kai ex hol�s t�s psych�s sou.   

 and with entire soul your. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEID  JEVN  IKP@  XY@  Z@FD  DEVND  IK 11 

:@ED  DWGX  @LE  JNN  @ED  Z@LTP-@L 

�ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´‡¸ ¹̃Lµ† ‹¹J ‚‹ 
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:‚‡¹† †́™¾‰̧š ‚¾�̧‡ ¡¸L¹÷ ‚‡¹† œ‚·�¸–¹’-‚¾� 
11. ki hamits’wah hazo’th ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom  
lo’-niph’le’th hiw’ mim’ak w’lo’ r’choqah hiw’. 
 

Deut30:11 For this commandment which I command you today  

that it is not too difficult for you, nor is it out of reach. 
 

‹11› Ὅτι ἡ ἐντολὴ αὕτη, ἣν ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν οὐδὲ µακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐστιν.   
11 Hoti h� entol� haut�, h�n eg
 entellomai soi s�meron,  

 For this commandment which I give charge to you today 

ouch hyperogkos estin oude makran apo sou estin.   

 not enormous is, nor far from you is it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPL  DGWIE  DNINYD  EPL-DLRI  IN  XN@L  @ED  MINYA  @L 12 

:DPYRPE  DZ@  EPRNYIE   

E’́K ́†¶‰´R¹‹̧‡ †́÷¸‹µ÷́Vµ† E’́K-†¶�¼”µ‹ ‹¹÷ š¾÷‚·� ‚‡¹† �¹‹µ÷´Vµƒ ‚¾� ƒ‹ 

:†́M¶ā¼”µ’̧‡ D´œ¾‚ E’·”¹÷̧�µ‹¸‡  
12. lo’ bashamayim hiw’ le’mor mi ya`aleh-lanu hashamay’mah w’yiqacheah lanu  
w’yash’mi`enu ‘othah w’na`asenah. 
 

Deut30:12 It is not in heavens, that you should say, Who shall go up to heavens  

for us to get it for us and make us hear it, that we may observe it? 
 

‹12› οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστὶν λέγων Τίς ἀναβήσεται ἡµῖν εἰς τὸν οὐρανὸν  
καὶ λήµψεται αὐτὴν ἡµῖν;  καὶ ἀκούσαντες αὐτὴν ποιήσοµεν.   
12 ouk en tŸ ouranŸ an
 estin leg
n Tis anab�setai h�min eis ton ouranon  

 not in the heavens above It is, saying, Who shall ascend  of us into the heavens,  

kai l�mpsetai aut�n h�min?  kai akousantes aut�n poi�somen.   

 and shall take it to us, and hearing it we shall do it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

MID  XAR-L@  EPL-XARI  IN  XN@L  @ED  MIL  XARN-@LE 13 

:DPYRPE  DZ@  EPRNYIE  EPL  DGWIE   

�́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ E’́�-š́ƒ¼”µ‹ ‹¹÷ š¾÷‚·� ‚‡¹† �́Iµ� š¶ƒ·”·÷-‚¾�̧‡ „‹ 

:†́M¶ā¼”µ’̧‡ D´œ¾‚ E’·”¹÷̧�µ‹¸‡ E’́K ́†¶‰´R¹‹¸‡  
13. w’lo’-me`eber layam hiw’ le’mor mi ya`abar-lanu ‘el-`eber hayam w’yiqacheah 
lanu w’yash’mi`enu ‘othah w’na`asenah. 
 

Deut30:13 Nor is it beyond the sea, that you should say, Who shall cross the sea  

for us to get it for us and make us hear it, that we may observe it? 
 

‹13› οὐδὲ πέραν τῆς θαλάσσης ἐστὶν λέγων Τίς διαπεράσει ἡµῖν  
εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης καὶ λήµψεται ἡµῖν αὐτήν;   
καὶ ἀκουστὴν ἡµῖν ποιήσει αὐτήν, καὶ ποιήσοµεν.   
13 oude peran t�s thalass�s estin leg
n  

 Nor on the other side of the sea is it, saying, 

Tis diaperasei h�min eis to peran t�s thalass�s  
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 Who shall pass through for us to the other side of the sea,  

kai l�mpsetai h�min aut�n?  kai akoust�n h�min poi�sei aut�n, kai poi�somen.   

 and shall take it for us, and make it audible to us, and we shall do it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZYRL  JAALAE  JITA  C@N  XACD  JIL@  AEXW-IK 14 

“ :Ÿœ¾ā¼”µ� ¡̧ƒ´ƒ̧�¹ƒE ¡‹¹–¸A …¾‚̧÷ š´ƒ´Cµ† ¡‹¶�·‚ ƒŸš´™-‹¹J …‹ 

14. ki-qarob ‘eleyak hadabar m’od b’phiak ubil’bab’ak la`asotho. 
 

Deut30:14 But the word is very near you, in your mouth and in your heart,  

that you may observe it. 
 

‹14› ἔστιν σου ἐγγὺς τὸ ῥῆµα σφόδρα ἐν τῷ στόµατί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου  
καὶ ἐν ταῖς χερσίν σου αὐτὸ ποιεῖν.   
14 estin sou eggys to hr�ma sphodra en tŸ stomati sou kai en tÿ kardia- sou  

 near you is But the word very, in your mouth, and in your heart,  

kai en tais chersin sou auto poiein.   

 and in your hands to do it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEHD-Z@E  MIIGD-Z@  MEID  JIPTL  IZZP  D@X 15 

:RXD-Z@E  ZEND-Z@E 

ƒŸHµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Iµ‰µ†-œ¶‚ �ŸIµ† ¡‹¶’́–¸� ‹¹Uµœ´’ †·‚̧š ‡Š 

:”´š´†-œ¶‚̧‡ œ¶‡´Lµ†-œ¶‚̧‡ 
15. r’eh nathati l’phaneyak hayom ‘eth-hachayim w’eth-hatob  
w’eth-hamaweth w’eth-hara`. 
 

Deut30:15 See, I have set before your faces today life and prosperity,  

and death and adversity; 
 

‹15› Ἰδοὺ δέδωκα πρὸ προσώπου σου σήµερον τὴν ζωὴν  
καὶ τὸν θάνατον, τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ κακόν.   
15 Idou ded
ka pro pros
pou sou s�meron t�n z
�n kai ton thanaton,  

 Behold, I put before your face today life and death, 

to agathon kai to kakon.   

 good and bad. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI-Z@  DAD@L  MEID  JEVN  IKP@  XY@ 16 

  EIHTYNE  EIZWGE  EIZEVN  XNYLE  EIKXCA  ZKLL 
  UX@A  JIDL@  DEDI  JKXAE  ZIAXE  ZIIGE 

:DZYXL  DNY-@A  DZ@-XY@ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚̧� �ŸIµ† ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ˆŠ 

‡‹́Š´P¸�¹÷E ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷ š¾÷̧�¹�̧‡ ‡‹́�´š¸…¹A œ¶�¶�´� 
—¶š´‚́A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸�µš·ƒE ́œ‹¹ƒ́š¸‡ ́œ‹¹‹´‰̧‡ 

:D́U¸�¹š¸� †́L´�-‚́ƒ †́Uµ‚-š¶�¼‚ 
16. ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak laleketh  
bid’rakayu w’lish’mor mits’wothayu w’chuqothayu umish’patayu w’chayiath  
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w’rabiath uberak’ak Yahúwah ‘Eloheyak ba’arets ‘asher-‘atah ba’-shamah l’rish’tah. 
 

Deut30:16 in that I command you today to love JWJY your El, to walk in His ways  

and to keep His commandments and His statutes and His judgments,  

that you may live and multiply, and that JWJY your El may bless you in the land  

where you are entering there to possess it. 
 

‹16› ἐὰν εἰσακούσῃς τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου,  
ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου,  
πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ  
καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ, καὶ ζήσεσθε καὶ πολλοὶ ἔσεσθε,  
καὶ εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ, εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ 
κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
16 ean eisakousÿs tas entolas kyriou tou theou sou,  

 But if you should hearken to the commandments of YHWH your El, 

has eg
 entellomai soi s�meron, agapan kyrion ton theon sou, 

  which I give charge to you today, to love YHWH your El, 

poreuesthai en pasais tais hodois autou, phylassesthai ta dikai
mata autou 

 to go in all his ways, and to guard his ordinances, 

kai tas kriseis autou, kai z�sesthe kai polloi esesthe,  

 and his judgments, then you shall live, and you shall be populous,  

kai eulog�sei se kyrios ho theos sou en pasÿ tÿ gÿ,  

 and shall bless you YHWH your El in all the land 

eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n.   

 into which you enter there to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RNYZ  @LE  JAAL  DPTI-M@E 17 

:MZCARE  MIXG@  MIDL@L  ZIEGZYDE  ZGCPE 

”´÷̧�¹œ ‚¾�¸‡ ¡̧ƒ´ƒ¸� †¶’̧–¹‹-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

:�́U¸…µƒ¼”µ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� ́œ‹¹‡¼‰µU¸�¹†¸‡ ́U¸‰µC¹’̧‡ 
17. w’im-yiph’neh l’bab’ak w’lo’ thish’ma`  
w’nidach’at w’hish’tachawiath l’elohim ‘acherim wa`abad’tam. 
 

Deut30:17 But if your heart turns away and you shall not obey,  

but are drawn away and worship other mighty ones and serve them, 
 

‹17› καὶ ἐὰν µεταστῇ ἡ καρδία σου καὶ µὴ εἰσακούσῃς  
καὶ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς θεοῖς ἑτέροις καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, 
17 kai ean metastÿ h� kardia sou kai m� eisakousÿs  

 And if should change over your heart, and you should not listen,  

kai plan�theis proskyn�sÿs theois heterois  

 and in wandering you should do obeisance to other mighty ones, 

kai latreusÿs autois,  

 and should serve them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINI  OKIX@Z-@L  OECA@Z  CA@  IK  MEID  MKL  IZCBD 18 

:DZYXL  DNY  @EAL  OCXID-Z@  XAR  DZ@  XY@  DNC@D-LR 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

�‹¹÷́‹ ‘º�‹¹š¼‚µœ-‚¾� ‘E…·ƒ‚¾U …¾ƒ́‚ ‹¹J �ŸIµ† �¶�´� ‹¹U¸…µB¹† ‰‹ 

:D́U¸�¹š¸� †́L´� ‚¾ƒ´� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š·ƒ¾” †́Uµ‚ š¶�¼‚ †́÷´…¼‚́†-�µ” 
18. higad’ti lakem hayom ki ‘abod to’bedun lo’-tha’arikun yamim `al-ha’adamah  
‘asher ‘atah `ober ‘eth-haYar’den labo’ shamah l’rish’tah. 
 

Deut30:18 I declare to you today that you shall surely perish.  

You shall not prolong your days in the land  

where you are crossing the Yarden to enter and possess it. 
 

‹18› ἀναγγέλλω σοι σήµερον ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε καὶ οὐ µὴ πολυήµεροι γένησθε 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
18 anaggell
 soi s�meron hoti ap
leia- apoleisthe  

 I announce to you today, that by destruction you shall be destroyed,  

kai ou m� poly�meroi gen�sthe epi t�s g�s,  

 and in no way many days shall there be upon the land,  

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n. 

 into which you pass over the Jordan there to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIIGD  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  MEID  MKA  IZCRD 19 

  DLLWDE  DKXAD  JIPTL  IZZP  ZENDE 
:JRXFE  DZ@  DIGZ  ORNL  MIIGA  ZXGAE 

�‹¹Iµ‰µ† —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ �ŸIµ† �¶�́ƒ ‹¹œ¾…‹¹”µ† Š‹ 

†́�´�̧Rµ†̧‡ †́�´š¸Aµ† ¡‹¶’́–¸� ‹¹Uµœ´’ œ¶‡́Lµ†̧‡ 
:¡¶”¸šµˆ¸‡ †́Uµ‚ †¶‹¸‰¹U ‘µ”µ÷̧� �‹¹Iµ‰µA ́U¸šµ‰́ƒE 

19. ha`idothi bakem hayom ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets hachayim  
w’hamaweth nathati l’phaneyak hab’rakah w’haq’lalah ubachar’at bachayim  
l’ma`an tich’yeh ‘atah w’zar’`eak. 
 

Deut30:19 I call heavens and earth to witness against you today,  

that I have set before your faces life and death, the blessing and the curse.   

So choose life in order that you may live, you and your descendants, 
 

‹19› διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν Τὴν ζωὴν  
καὶ τὸν θάνατον δέδωκα πρὸ προσώπου ὑµῶν, τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάραν·   
ἔκλεξαι τὴν ζωήν, ἵνα ζῇς σὺ καὶ τὸ σπέρµα σου, 
19 diamartyromai hymin s�meron ton te ouranon kai t�n g�n  

 I call to testify to you today both the heavens and the earth.   

T�n z
�n kai ton thanaton ded
ka pro pros
pou hym
n, t�n eulogian kai t�n kataran;   

 The life and death I put before your face; the blessing and the curse; 

eklexai t�n z
�n, hina zÿs sy kai to sperma sou,  

 then choose the life, that you should live and your seed;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA-DWACLE  ELWA  RNYL  JIDL@  DEDI-Z@  DAD@L 20 

RAYP  XY@  DNC@D-LR  ZAYL  JINI  JX@E  JIIG  @ED  IK 
:MDL  ZZL  AWRILE  WGVIL  MDXA@L  JIZA@L  DEDI   
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Ÿƒ-†́™¸ƒ́…̧�E Ÿ�¾™¸A µ”¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ †́ƒ¼†µ‚̧� � 

 ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́†-�µ” œ¶ƒ¶�́� ¡‹¶÷́‹ ¢¶š¾‚̧‡ ¡‹¶Iµ‰ ‚E† ‹¹J 
– :�¶†´� œ·œ´� ƒ¾™¼”µ‹̧�E ™́‰¸ ¹̃‹¸� �́†́š¸ƒµ‚̧� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� †́E†́‹ 

20. l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak lish’mo`a b’qolo ul’dab’qah-bo  
ki hu’ chayeyak w’orek yameyak lashebeth `al-ha’adamah ‘asher nish’ba`  
Yahúwah la’abotheyak l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob latheth lahem. 
 

Deut30:20 by loving JWJY your El, by listening to His voice, and by holding fast to Him;  

for this is your life and the length of your days, that you may live in the land  

which JWJY swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Yaaqob,  

to give them. 
 

‹20› ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου, εἰσακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ ἔχεσθαι αὐτοῦ·   
ὅτι τοῦτο ἡ ζωή σου καὶ ἡ µακρότης τῶν ἡµερῶν σου κατοικεῖν σε ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ δοῦναι αὐτοῖς.    

20 agapan kyrion ton theon sou, eisakouein t�s ph
n�s autou kai echesthai autou;   

 to love YHWH your El, to listen to his voice, and to hold what is of his.  

hoti touto h� z
� sou kai h� makrot�s t
n h�mer
n sou  

 For this is your life, and the duration of your days, 

katoikein se epi t�s g�s,  

 that you should dwell upon the land  

h�s 
mosen kyrios tois patrasin sou  

 of which YHWH swore by an oath to your fathers – 

Abraam kai Isaak kai Iak
b dounai autois.   

 Abraham and Isaac and Jacob, to give it to them. 
 


